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, SANITAR + LAGERCONTAINER
ABNAHMEBERICHT _ FREISTELLUNG

DATUM

CONTAINER Nr

GEBRAUCHSANWEISUNG

VOF tvlONlAGE BEACHTEI\ S BITÍE DIE HINWEISE lN DEF ,,|ÊCHNISCHEN BESCHREIBUNG' UND lhJ DEN JúON-rAGEANLEITIJNGEIiI /ñÈ r
Beachie. Sre aucl dle Handlin dno Belastungsangaber (siehe Außenaufkleber)l \l-9

Wrrksamkeil de. Schutzmaßnahme für de¡ Fehlersclrutz ourcl- erne dazu befu-ole FachJirma mit dafú¡ geergnete¡ lúessgerâten zu prúlen
Schießzylinder Reparatufack und Erdungsschelle frnderi Sie rm separat mrlgelieferier Karto¡
Tur '/Fe¡sterlusirerung be Bedarf vo¡ Orl durchführen
Dre Säuberung des Conlarners dad nur mh säure- und losungsmrtteffreier' Rernrgungsmitteln durchgeführl h,erden lNrcht mi1 Sirahlv/asser rernrgenl)
Beachten Sie erne ausrerchende Fuqdamentierung

erfolgen Fùr e nen Betriebsdruck úber 6 Bar muss et¡ Druckredùzierventil \rorgeschalte¡ werden
Nact dem \ /asseranschluss lBetriebsdruckll solhe oer gesamt€ Wasserkrerslauf nochmais auf Drchlheii überprùfl werde¡ (ev Lockerunge¡ berm Transpoó
Die Abflussrnstallatron rst enlsprechenci vozunehmen lDN50 DN1 00, ) biite veryenden Sie berßv/asserbestândrge Abflussrohre

werden - Entleerungsventile
ZUF VERMEIDUNG VON KONDENSWASSEF UND DAFAUS RESULTIERENDER SCHADEN MUSSEN DIÊ CONTAINER REGELMASSIG GELUFTET WERDEN EINE RELATIVE
LUFIFEUcHTtcKE|T VoN 60o/o DARF NrcHT üBERscHRrrrEN wERDEN!
Bauseihge Bohrungen am Contarner kônnen zù W¿ssererntritt und Nässeschaden fûhren Fur drese wrrd kerne Haftung übernommenj

BEFORF INSTALLATION PLEASE PAY ATTEhlTlOr,j TO THE NOTES lN IHE TECHNICAL DESCRIPIION' AND THE INSTALLATION INSTRùCTIONSI /ETì',
You alsc should consjder the handling and load capacity specificatrons (seÊ external sticker)L \5ll/

checked with suitâble test instruments by an authorised ano qualifiecj contractor
You will find the cylinder lock repair paint and earthing clamp rn the separate box suppl¡ed
Adjustment of door/wrndow to be carrieo out o¡-s¡te if requìred
ïhe cabin may only be cleaneci wrth acrd and sotvenl-lræ cleanrng agents lDo not use pressure washers!)
Allow for sufficrenl foundations dependrng on cabin

hose) ll operating pressure is over 6 baf, a pressure reducjng valve must be integraied upstream

Wastewater ¡nslallat¡o¡ to be cariecj out accordrngly (DN50 DN100, ) - please use hot wate. resistanl waste prpes

TO PREVENT WATEF CONDENSATION AND HESULTANT DAMAGE, THE CABINS MUST BE REGULARALY AIRED, THE RELATIVÊ AIF HUMIDITY OF 60 % MAY NOT BE EXCEEDEO!
Dr¡lling by customers can lead to leakage and water damages We assume no liabili\/ for th¡s!

AVANT DE COI,4N4ENCEF LE IVIONTAGE. rt¡EBCr DE CONSULTEF LFS iIIFOBMATIONS I\¡ENTIONNEES DANS ' LE DESCRIPTIF TECHNIQUE El LES NOIICES DE \,IONTAGEI ,G6\
Respectez également les indications de manutenlions e1 de charges (voir autocollant)l [ly

max¡mum 32 A gL Avanl ta premrère mLSe en seru¡ce Cu bungalos (ou groupe de bungalows). ii faul contrôle, l'eff¡cacrté oes mesures de proteciion pour la pene de couranl par un
spécialiste autorisé -Áquipé d'appareils de mesur€ appropnés
Vous trouverez les bârillets la peinture de réparatron el le collrer de mrse à la terre dans le carton livré séparément
Les éventuels aluslements des portes et fenêtres sonl a fôrre sd¡ place
Le nettoyage du bungalow doil être eitequé q! avec des produits sans acrdes et sans diluants (Ne Iamars nelloyer au le1 d eaul)
Prévoyez des foncjations suffisantes selon ie type de bungalows

úne Þress¡on de plus de 6 bars úne valve de réduct¡on de pressron doit ê1re montée
Après ie branchement de I'arrivée d'ea! (mis€ sous pressron) ri laul contrôle¡ à nouveau I étanchérté (desserrage éventuei pendanl le lransport)
L installatron de I écoulement doil êtrc opérée er, conséquence (DN50 DN100, ) - lvlercr d'utilrser des tu\/aux d évacuatror résistants à I'eau chaudÊ

de vidanoe
Ies euÑcelows DoIVENT ÊTRE RÉGULIÈFEMENT AËRËs AFIN D'ÉVITER LA coNDENsATIoN ET LEs DoMMAGES IIIXÉRET.ITs IL NE FAu.T PAs DEPASSER UN IAUX
D'HUMrDtrÉ RELAT|VE DE 60%!
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1 3 Des Þercements réalisés sur les bungalows peuvenl provoquer oes entrées d ea! ei des dégâts d humrdrlé Nous exclüons toute responsabriité oour ces dégâtsl

] PBZED MONTAZEhI PROSZq ZAPOZNAC SIE ZE WSKAZOWKAI"4I Z 'OPISU TECHNICZNEGO ORAZ INSTRTJKCJA I¡ONIAZUI ,/õi\2 Prcsz? zwróÇió uwage na sposób rransporlu t ol¿ctalena (zobacz naklejkr zewnetrzne)l \l_V

CEE Uwaga: Przewody ptzylTczalece I i¿ìczEce sq przewidaane dl¿ pedu nomrnalnego do max 32 amDerów Te p.zewody [þ sQ zabezpreczo^e otzea Ðeec Ezenramr u.zacizeó

zabezpreczeóprzedusterkaml PowtnnategodokonaóuprawnlonafÍnazapomocepzeznaczonychdotegouuEdzeÉpomtarowych
4 Zamek cylindryczny lakß, w aerozolu ora zacisk do uzremrenra znajdq Pañstv/o W osobno dostarczonym kadonre
5 F egUlacle dU $,t/okien moga Zosta¿ V/ykonane na 2\,Cze.Ê qa mtejsc!
6 Czyszczenta kontenera mo2na dokon),wa¿ tylkc za pomocq érodkow czystoéc nre zawreralQcych rozpuszczalnrkóu kwasotr (nte my¿ wodq poc créîtenlemlJ
7 Nie¿bedne lesl zachowanre ppygotovJanra odpovíednrego podlo2a w zaieznoécì od rodzai! kontenera

clsn eniu s'ociv w rnstalacjr ponacl 6 atmosfe, nalezv zarnslalowa¿ wenlyl redukulEcy cisnrente

1 0 Proszç zwróció uwagg na prf4czenra w rnstalacir écrekolve' (DN50 DNI 00 I - prosze uzywaó rür), odpl.wo\ve odpornÉ ne gor4cE wode-1 W ezd)uzsz| czas eteJesl w uzycrL nale2y zamknEó glou,n) zawôr latomas', rvooç z caler lnslal?cjr tqd¡g!rl1e:\'sptrscrc luwag¿.na wode w s-vfoniel)
i2 W WYNIKAJACYCH Z KONDENSACJI WODY NALEzY HEGULARNIE WIETHZYC KONTÊNEFY OOPUSZCZAT.NA WILGOTNOSC POWIETRZA NIE
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BÜRo-, sANtrÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

ILE DE lvloNTAJ! 6 \
autocolantul de p€ exterior)r \l-ji/

ill'lo't consumatorll electrol (aparalelel Sl reallzal legärúra la impãnlântare (veriflcal, cabLurile
ntà scázùtá) Contarne.ele pot I coneciate intre elç electric folostnC pflzele CEE ex¡srerte

Ele n! sunt prevàzute cu tnstalatil de proteclre impolnva súpracurenlilorl Coneclatee
acesi domen¡u Siguranta drnarntea punclulur de al¡mentare a conialnerulur pentru prolectra
functtuneacoftarnerulu (grupulu d€contarne'e) trebuiesàseÍacàoverifrcar€eeície.te,
o companìe speciallzaià Þr se vo' folost llstrumente de màsurã adecvale
separal

AJústarea uçrlor sl â geamurtlor se reallzeaz¿ la fala loculul
Curãiarea cLntainerjlui se va face numai cu solulir de curåtat care n! conlin acizl sau solvenlr (nu curãlatr cu Jel de apál/

Folositi c fundaliÉ co/espunzãtoar€ flecàrui container

presruíe¿ 6 bar
Dupà a¡im apã (r relea drn nou pentru deprstarea e etançertãt cjatorate transpônul

Bealizati s scurg I conouct¿ pentru canalizare term

lr cazul ir rnerul I princtpal trebuie inchts Si ap¿ ire dir întreaga tnslalâlle (slsteme fjclriv? rnlrosurilot treoutc feilì€.le

ingheT) rolri
pÈ¡liiru ¡ CoND-ENSULU| gt DTSTRUGEFì|LE CAUZATE DE ACÊASTA, CONTAINERELE TREBUIE AEBISITE LA INTERVALE BEGULATE UMIDITATEA

REL,AT|VÃ A ulE sA oEPAçEAscA 60%!
pedo(ár ale peretilof contatnerulu por duce la iniiltrarea apeì 9r la daune produse de umiditale ln acest caz n! preluãm rãspunderea

SZEFìELES ELorr KEFJUK OLVASSA EL Á. MÜszAKt rrts¡sr És ¡ szeRlÉsl ÚTlúurATÓ-ri @
ákötés elótt minden togyasztó1 (ké ln, lA k lévó tékei és idldeló
s alacsonv ellenállás szempontJá EE-cjug ssze elektromosan'

cssze ¡ató ellátval lsó á való bekcttésél

er vég k) árambetáplálási pontján max¡mum 32 A gL lehet Â konténerek (kon1énercsoport) elsó

delem u arra logosult szakembe' végezheti

A zár javÍtólakk és földeló bilincs egy ktilön dobozban'található
Ajlo i a6lak beál¡ításál szûkség esetén a helyszinen kell elvégeznr.
A, konténerek csak sav- és old¿szermentes t¡sztitószerekkel trsztíthatók (Ne tisztítsa erós vízsugárrall)

Kérjúk lrgyellen a konténerek megfeleló alapozására.
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kell beépítenr
9 A vízveieték bekotése (nyomás atá helyezése) után a csövek tömítését úlra kell ellenórrznr (szállílás során megluulhatnak)

10 A tefotyóknát ùgyetjünk a megfeletó beiötésre (DN50. DN100, ) - Lehetóség szerini hóálló lefolyó csövekel használlunk

i1 l1a a k'onténer ñôsizabb rderõ a fôcsapol zariuk el es,ã vizvezetekrendszert víztelenítsúk. A búzelzárónál is ÚqveljÚnk a f.agYlïj:lYt::._.._..
r2 BENDSZEFEsENszELLozT Ke-TAKoNDËNzvízÉs¡zABBöLKELETKEZÕKÁRoKMEGELóZÉsÉRE.6o%-osPÁFATAFTALMATNEMSZABADTULLEPNII
1S A konténer összeépítése során keletkezó furatok menlén vízbeszivárgás keletkezhet Þért nem vállalunk felelóségetl

PÈED MoNTÁ2í SI PRoS¡M DÚKI-ADNÈ PRoÖTÈTE UPoZoRNÉNi V,,TECHNICKÉM POPISU PRODUKIU. A V NÁVODU K MONTÁzII @
uzemñovaci spojovaci vedeni mezi
aci a spoJovaci vedenr jsoL'urðena
si provést piísluéná odborná firma.
kontejnerú) musi byt zkonlrolována

ou pomocí vhodnich méiicích piístrojú

Vlo¿ka z¿tmku opravni lak a uzemñovací svorku najdete ve vlo2eném ka¡lonu
V Diroadè ootiebv orovedle nastaveni dveii/oken.
ÒiStdn; kontejneru smi byt provedeno pouze èist¡cími prostiedky bez obsahu kysel¡n a rozpouétèdel (Neèistète proudem vody!)

Dbejte na dostaleóni zaklád v závislostr na daném kontejneru.

tÌly. Pachové uzávèry je tieba chránr1 pied m@em.
ANY RELATIVITI VLHKOST VZDUCHU 60% NESMI

BYT PREKROòENA!
Dodâteònè provedené otvory na konteJneru mohou vést k netésnostem, pron¡kání vody a ékodám následkem v¡hkosti Za ty není piebírána ¿ádná zárukal

PFED MONTÁZOU pROSít\4 DBAJÎE NA PR|POM|ENKY V TECHNICKOII POPISE A V NÁVODE NA MONTA2' 
@

el re je Potrebné

lî "Jå?J"",'ålåi
ad musr odborná

frrma na to uröenimr pr¡strojmr preverit úòinnosl'ochrannich opatrení voði poruchám
Valcová vlozka zámku, lak na opravu a svorka na uzemnenie je pr¡balená zvláèl
Dvere / okná nastavit podlã potreby hned na mieste.
öistenre kontalnerov sa smre vykonat len s kyselinou a ð¡strac¡mr prostnedkamr neobsahujúc¡mi rozpúétadlo (Neöist¡l pod prÚdom vody!)

Zohlãdnite postaóujúcì fundameni na jednotl¡vé kontajnery
Æ po postaveni kóntajnerov n" tgniämánte (vid vèéobécny plán fundamentu v technickom popise) te moiné lch prrpoJenre n¿ prÍvod vody Pre prevádzkovi llak vyð€ 6 barov musi

ovanÍ ventil na redukovan¡e tlaku.
ní voây (prevádzkoqT tlak) by sa mala skontrolovat tesnost celého vodného okru n¡a pr preprave)

odloku nálezite (DN50. DN1 00, ...) - prosíme pouZ¡le odpadové rury odolné voö
V pripade. 

_åe sa kontajner dthòr òas nepou2Íva,' je potreóné hlavnyi ventil od$âv¡t a vypust¡l zostaw (protrzápachové uzárery g[illPP.q T.l=.o-T)^.
NA ZABHANENTE vzNtKU KoNDEñãclËì'l'roxo vzNtKÁJúctcH Õxôo, ie por LNÉ VETRAN|E KoNTAJNERA. RELATIVNA vLHKosl vzDUcHu 60 "/"

NESMIE BYI PREKROCENA!
vrty ! kontajneroch môzu vtest k vniknuttu vody a ku èkodám ñou spôsobenþt za takéto skod)'neruóimel

L-AS ANV|SNINGARNA | "TEKN|SK BESKRTVNTNG' OCH MONTÉRINGSANjVISNINGABNA INNAN N¡ONTERINGEN! 
@

till det drslr¡buerande lågspànning ch,ordade forbindningskablar

kopplas ihop elektrlskt vla de rnâ Obs: Anslutnlngs och

s ¡nte av överströmsskyddsanord ulen får endasl utfóras a\'etl
ska vara högsl 32 a gl. lnnan m tas I bruk fòrsla gången ska

mätulrustning

Dörr-/fönsteranpassningar utföß vicj behov pá plats
Rengôínger ay module-n får endast utfôras med syra- och lösnrngsmedelsfna rengörngsmedel (rengor lnle med högtryckssprutal)
Beroende pà modulens storlek bdr etl lagom stort lundament säkeßlállas
Vattentillfòreeln (eventuelll med amæd iang) kan anslúlæ fô61 efler uppställning av modulen på fundamentel lse allmän fundameniplan I den teknlska tæskrivnlnqen)

nsPorti

frost) Ìómnlngsventile'
LLANFUM. EN RELATIV LUFTFUKTIGHEI

PA 60 % FÅR |NTE övERsKRtDAs!
Borrntngsaroeten på uppsràllnrngsplatseF kan leda tili vatlenrnlràng och frlkrskado'r nlodulen För detta ansvarar v lr)ler
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BüRo-, sANlrÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

1 pRtJE N4oNTA2E pRoclrn¡re tNFoRN4ActJE lz 'rett'ltÖxoc oPlsA' I UPUTE zA N,loNTAzul ,lÀ2 Uzmite u obzl podatke za rukova¡]Je i optereóenjÉ (vid va[lsk| nallepnrcu)! \r-lLy

mora se kontrolirati kapaciiel zaètitnih m¡era zã zaétiiu oi kvara èto mora obaviti specijalzirano poduzeóe s odgovarajuÓim lnstrumentima za mJerellJe

4 Cilirdar za zalva@îje repararurnr lak i pribor 7a uzemlie\e nad óete upakirano ! posebnol kutijr
5 Ako ie potrebno. na licu mjesta izvréiti podeòavanje vrata / prozorc
6 Òiéóenle kontejnera se smije vrðiti samc pomoóu sredstave za ðiÈcenje koja ne sad¿e krseline I olapala (Za ðièóenje ne kolislitr vodo pod tlakom!)
7 tJzmlIe u obzir da je potrebno pripremiti odgovaraluór temelji ovlsno o kontejneru

6 bara mora se povezali veîlil za smanjenle tlaka
I Nakon prikllu¿enla Vode (raonl llak) treba Joa lednom provjerit cijelL crrkulacU! vooe u pogledu hermet¡ðnost (ev popuötanje pn transportul
10 InstalacijLr odvodaobav¡ti naodgovarajuór naòi¡(D1\150,Dll'100 )-Rabiteodvodnec¡jevi otpornenavruóuvodu

I z, z.n spR¡eèAvINJE STVARANJÁ KoNDENZIRANE VODE I STETA USLIJED TOGÁ, KONTEJNER SE MOFA REDOVITO PFOVJETRAVATI, RELATIVNA VL,AZNOST ZRAKA OD 60%
NE sMtJE sE pRexoReÖlttt

13 Busenjenakontejnerukojese¡zvodinalicrrmjestatÊieprauztoóilt prodorvod€ oéteóenjauslijedviage TonÙenaèaodgovornostl

pFìosttúo DA PRED tvloNTAzO PREBERETF rN UPOSTEVATE NAVODILA V ',TEHNICNEM OPTSU', lN NAVODILÂ ZA h¡OllTl¿O rêT-
Upoðtevajte ludl podatke glede ravnanja s kontelnerjr ter zahreve glede obremenitev (Glel zunanjo nalepko)! '.Y!/

pooblaèðeno podjetje z uslreznim, merilnrmi napEvaml
Zap¡ralni cìl¡ndri, barya za poprav¡la ¡n ozemljitvena objemka so v prilozenl ékatli
Poravnavo vralloken lahko po potrebi opravite na lokacijr
Kontejnerje le dovoljeno órstitr le s ðistilnimr sredstvi kr ne vsebujejo kislin in topil (Nr dovoljeno ò¡stitr z vodnimr curki!)
tJpoétevajte zadostno temelJenje glede na rzvedbo kontejnerja

obratovalnega tlaka, viÈjega od 6 barov, je potrebno prej vklop¡ti ventii za zni¿evanje talka
Po prikljuöitvi vode lobratovalni tlakl) je potrebno ponovno pre¡zkusiti tesnost vodnega toka (moznost zrahljanja med transpoftom)
Odtoèna ¡nètalacia mora izpolnjevâti uslrezne veljavne zahteve (DN50, DN100, ) - Prosimo, uporabljajte na vroóo vodo odporne sanilarne cevl
Na konteinerju, ki ga nekaj öasa ne boste uporabljalr, zaprit_e glavri ventil in skozr odjemlg u"119 r-ztqtg ygdo ¡z celotne enote (sifon zaéöitite pred zmuovanjem).
zA zASÕITo PRED KoNDENZNO VODO IN POSLEOIÓNO SKODO KONTEJNERJE REDNO ZBACITE, MAKS, DOVOLJENA VLAGA V KONTEJNERJU JE 60 % IN NE SME
BITI PREKOBACENA!

13 Naknadno izvedene luknje ter odpñtne na kontejnerju so lahko vzrok za vdor vode ¡n Èkodo zaradi mokrote Za takéno èkodo izdelovalec ne preEema odgovornoslil
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pFÉ MoNTÆE pnocltn¡te lNFoRMAcrJt u'rEHNtÒKoM optsu r uPuTsrvo z¡ tt¡o¡¡rnzut ,68\
Vod¡te raòuna o podacima za rukovanje i optere¿enje (pogledajte spoljaönju nalepn¡cu)! \:lll

da se proveri efikasnost zaètitn¡h mera za zaétitu od kvara ð1o treba da obavi specijalizovana fìma sa odgovaEjuóim mernim uredajima
Cilindar za zatvaranje, reparaturni lak i okov za uzemljenje naói óete upakovane u posebnoj kuliii
Ako je potrebno, na llcu mesra izvråiti I ptozota.
ÒiËcenje koniejnera sme da se vrè¡ sa ava za öisóenje koja ne sad¿avaju kiselíne i rastvaraðe (Za ò¡èóenje ne kortstiti vodu poo pritiskomll
Uzm¡te u obzir da je potrebno pr¡prem¡ti odgovarajuóe temelje zavisno od kontejßera

moB se povezati ventil za redukciju prit¡ska
Nakonpr¡kljuöenjavode(radniprit¡sak)trebaJoÈjednomproveriticelucirkulac¡juvodeupog¡eduhermetiðnosti(ev popuëtanjeprÌtransportu)
lnstalaciju odvoda izvrðit¡ na odgovaEjuói nað¡n (DN50, DN100. ,) - Molimo Vas da koristite odvodne cevi otporne na toplu vodu

zA SPREÖAVANJE STVARANJA KoNDENzovANE vooE I STETA USLED ToGA, KoN EJNER SE MORA REDOVNO PROVETRAVATI. RELATIVNA VLAZNOST VAZDUHA OD
60% sE NE sME PREKoRAð|I!
BuÉenja na kontejneru koja se izvode na licu mesta mogu dovestì do prodora vode r oéteóenja usled vlage Tc ni¡e nasa odgovornost!
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1 . npErqØ MoHTA)< TpqbBA M CE CIjE¡IOÄABAT yKASAH|49TA OT "TEXHMLIECK'I OnøCAHI4F' n vn-hrBAHr4tTA 3A ¡/OHTAXT Æãl
2. N¡o¡q cÈ6nþAaBaùTe 6qo ø yKa3aHÍtra sa MaHøny¡aLløq ü HaroBapBaHe (eøx suenen cruxep)l \g:/
3 E IEKTPUqECTBO: npe,qu BtrþqBaHe E e¡ Mpexara BcuqKø efl ype+V tp11ìa Ãa 6bAar Í3MþeeHø KoHreùHepÈr 1p9óEa Aa óÈAe 3a3eMeH (HøcKoor¡Hocne ø e¡etrptrcecKøe

noreHqøtr Ha 3a3eMÍTenHøTe uøHø MeÅqy xonreriHepøre rpróBa cbulo Aa óbAar npoaepeHø) Elexrprrecraoro Ha ronreùneptre Moxe Âa 6ÈÃe cebp3aHo cpe3 MoHTupaHøTe

CEE-BXo,q,/t3xoA Bxruaxret Bpb3Krre ca npeABØAeHø 3a Te He ca ocørypeHf cpeu.{y no-ctr¡eH roK c npeftcBarøl BMÐlBaHqo Ha

KoHTeúHepøTe ftM BÈHUHaTa en Mpexa rpa6Ba Aa ce ø3Bbpu¡ ol KBiløôhqøpaH nepcoHa OcfrypøTenøTe Ha CEE BXoA./u3xoA Ha KoHTeùHepa ca npeÀBhAeHø 3a MaKctrManHa ctna
Ao 32 A gL npeAx nbpBoHacilHara ynorpe6a Ha KoHTeùHepule ocøryphre¡HÍTe npeKbcBacr rpq6Ba Ãa óbAar npoBepeHø c ø3MepBare¡Hø ypeAø or orop[3øpaÈ cneqøilncT

4 []arpoHÞT 3a saMþ9BaHe, Aonb¡HÍTe¡Ha Ão3a iaK v uv1ara 3a 3a3eMrBaHe ce HaMupar B orAenHa KaproHeHa Klrtrl
5 Ha MFcro e BÞ3MoxHo Aof,ÈnHrre¡Ho pery¡üpaHe Ha npooopllxre ø Bparara
6, fìoqÍclBaHero ha KoHTeúHepa rpqóEa Aa ce Í3Bbpuø caMo c npenaparr, He cÈAbpxatr{ü KVce¡vHv Á pa3rBoprre¡Ø (!a le ce norucrea c napocrpylKal)
7 Monc o6bpHere BHuMaHÍe Ha AoqaftqHo noArorueH OyHAaMeH 3a EceKtr xoHTeúHep.
I C¡eA nocraBgte Ha roxteùnepnre Blpxy OyHAaMeHrc (Bøx craHAapreH OyHAaMeHTeH nnaH B TexHøgecKfre onøcanør) e BÈ3MoxHo cBbp3Bare c BØK upexara tlpø nurrare or na¡

6 Bar e HeoóxoAøM Moffida Ha AonúHfreneH ManaH 3a HaMilcBaHe Ha HilqraHflo
I CreA EMÐgBaHe frM BuK Mpexata Äa ce npoEepqr BcøcKø BhK EpÉKø a xonreúnepa (eeenryilH[ pa3MaõBaHøa or rpancnopra)
1 0 OñoAHørr KaHil rpcóBa Aa óbAe noArorBeH cborBerHo (DN50, DN l 00, ) - Mo¡q ynorpeógBaúre oñoAHø rpbóü c repMilHa ø3ÂpbfføBocr
1 1 B cnycaù, ce xoHTeùHepfre He ce r3non3Bar ø3BecrHo BpeMe, To BoAara or qtrâra ilHcrilaqøe rpcóBa Aê óÞAe ø3nP??ry)li-1 :q9q ry_eÄBrAeHure 3a qe¡ra EeHrønø

12 3A ñPEA¡A3BAHE OT KOHAEH3AqI49 u nOC¡EgBAll¡I1 l{ETl,l E HyxHO PE¡oBHO nPOBETPEHI,IE HA KOHTE]4HÊP}4ÍE. CPE1qHA BtlAxHOcT OT 60% HE 6l'tBA A,A
6ÈAE HA+qBHUIABAHA!

'13 Hanpa8eHønpoóøBønoKoHleùHepaMoralAaAoEeAalAonpoHøKBaHeHaÊoAaÍnoc¡eABâu.{rqerø 3anoAoóHhnpoóYaøHeHocøMorroBopHofrl
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BüRo-, sANrrÄR + LAGERGoNTATNER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

PRIVTA DEL |,,IONTAGG|O PBESTATE ATTEhJZIONE ALLE INDICAZIONI PRESENTI NELLÉ DFSCRIZIOI!E TECNICA E NÊLt-a GUIDÂ AL t\4ONTAGGIO!
Prestate altenzione alle indrcæ¡one di carico e di movrmentazione (vedere gli adesrvr esterni)l
ELEITFICITAj pnma dr efiettuare I dlaÇÇrc alla ret6 eleÍflca, staocare tutti gli apparat d oonsumo

Seilatura vernice e messa a lerra sr trovano rn una scatola consegnata a parte
ln caso dr necessrlà regolaÍe la poda4¡nestra in loco
La pulizra del contarner può essere effettuata soiamenle coF detergenti privi di aÇidi e solventi (non pulire con un getto d acqual)
La preghramo dl voler organrzzare un piano d appoggio adeguato artrpo di conlainer

coq llessibrlr in accraio) ln casc d pressronÉ superiore ai 6 bar è necessario montare una valvola di nduzione della pressione
l¡ seguito all'al¡accro idrrco (pressione; controllare tütti i tubr se sono stagnr (Þotrebbero allentarsr nel lraspodo)
L'allacciodeglrsÇaíchrcievÊesserequellocorretto(DN50 DN100, )-sipregadruti|zareesclusrvamentetubaionìresrsrentlal'acquacalda

- valvola di scarico
PEF EVITARE LA CBEAZIONE DI CONDENSA E I DANNI BISULTANTI. DOVETE AERARE REGOLARMENTE I CONIAINER, NON SUPERARE UN UMIDITA REI.ATIVA SUPERIORË
AL 60%!
La peÉoræione delle pannellaiure puo causarÊ I'infilt¡¿¡one di acqua e dannr causatr dall umiditá ln questo caso non ci assumramo nessuna responsabilitàl

energetlcc e posrzronarÊ la messa a ierÉ (\,erifJcar€ ch€ i collegamenlc ntessa e terra €
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jANTES DEL ÌT4ONIAJETENGAhT EN C{JEÌ.JTA LAS |ND|CACTONES DE L-l1 ',DESCR|PC¡ON TECNTCA Y DE L,/rS |NSTRTJCC{ONES DE MONTAJET Í-Cêl
¡Tengan en cuenta lambién las indicaciones para Ia manrpulaciói y la carca (véase ei adhesivo exlerior)l \::/

pueden sei expueslas a unã corr¡enle nominal de máximo 32 amper¡os iEstas ¡p están equipadas con disposit¡vos de orotección contrâ sobreintensidadl La Çonexión del módulo a la

y cor los instrumentos adecuados de med¡da la eficacia de ¡as medidas de protección
El cilrndro de c¡erre el barniz paft reparat y las abruaderas para l¿ toma de tierÉ se encuenlran en una cala de cartón sumin¡strada Þot separado
El ajuste de puertas y venlanas, si luera necesarlo, se debe realrzar en dest¡no
Lalinpieza de los módulos se debetá realiza, coi productos de limpreza ¡ibres de ácrdos (¡no lavar co¡ agua a prestónl)
Por favor tenga en cuenta la Çrmentación adecuada según el tipo de módulo

(p ej con manguera acoræadà1 Para una presión del f¡uído por encima de 6 Bar se deberá præonectar la válvula reguladora de presión
Tras la conexión de agua (¡presrón del fluídol) se deberá comprobar de nuevo ia eslanque¡dad del c¡rcuito del agua (aflojamiento eventual dúrante el t.ansporte)
La rnsialación del desagúê se debe realizar conforme a (DN50. DNi00, ) - Por favor util¡zar conduclos resrstentes al aguê calrente
Cuando los módulos no han s¡do usados durante un t¡empo. se debe cemr la válvula principal y eJ agua de todo el conjunto modular deberá ser purgada mediante la válvula de vactado
(protección del sifón ¡nodoro contra las heladas)
PARA EVITAR LA CONDENSAGION DE AGUA Y LOS DANOS DERIVADOS DE ELLA, LOS MODULOS DEBERAN SEF AIREADOS REGUI-ARMENTE. iNO SE DEBE SOBREPASAR
EL 60% DE HUMÊDAD RELATIVA DEL AIRE!
Agujeros posteriormente realizados pueden producir enlrâdas de agua y daños por humedad en los módulos iEn este caso no se aceptará nrnguna responsabilidad!

ANTES DE pRocEDEF À MoNTAGEM oBSERVE AS tNDlcAÇôES NA 'DESCRIÇÃo rÉcNtcA' E NAS TNSTRUçoES DE NioNTAGE[,4r /6-T\
Obserue também as indrcaçoes de manuseamenlo e de carga (ver autocolante exterior)l [l/
SISTEMA ELETRICO: antes da ligação à rede de barxa tensão abastecedora, devem ser deslgados todos os meios de consumo elétr¡cos (aparelhos) e estabelecida a ligação à terra

especializada e com autorizaçâo parê tal A pré-proteção no ponto de alimentação do contentor (dos contentores) contrê a sobrecorrenle podÉ ser escolhida com 32 A gL, no máx¡mo

empresa autorizada para o efe¡to e com os aparelhos de mediçao adequados,
Enconlrará o c¡lindro de fecho, a tinta de repançao e a braçadeira de ligação ä terra na carxa de cartao fornecida em separado
Se necessário, realiza¡ o ajuste da porta / janela no local
A limpeza do contentor só deve Eer realizada com produtos de limpeza sem ácido e solventes (Nâo limpar com jato de águal)
Tenha em atençáo à necessidade de alicercs d¡ferentes por contentor

Para uma pressão de funcionamenlo super¡or a 6 bar deve ¡ntercalar-se uma válvula de redução da pressãc)
Depois da l¡gação cja água (Þressão de seryiço!), é necessário verificar novamente todo o circuito de água quanto a fugas (evenÌuais desapertos durante o lransporte)
A ínstalação de descarga deve ser efetuada de forma corespondente (DN50, DN1 00, ) - ul¡l¡ze tubos de descarga resistentes à água quente

OS CONTENTORES DEVEM SER VENT|IADOS REGUTÂFMENTE; DE MODO A EVITAR AGUA DE CONDENSAÇAO E EVENTUAIS DANOS DAi RESULTANTES. NÁO EXCEDER
A HUMTDADE ATMoSFÉRtcA RELAT|VA DE 60%!
As peluraÇões por pade da construção no contentor podem provocar a entrada de água e danos por humidade Nâo se assume responsab¡il¡dade por elasl
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BH14MATEnbHO 03HAKOMbTECb C TEXHt4TIECKØM On!,1CAH14EM t4 CO6¡rOÀAt4-tE yKA3AHtlt PvKOBOACTBA nO N4OHTAXy nPØ C6OPKEI
Co6lo¡aüre ra*e norpy3oqHo pacrpy3ovHble npeArvcalqa q yvøruteaütre ¡arnrre no Ao¡ycrtMbrM Harpy3KaM (cM HaMeiKy cHapyxø)l
SIIEKTPMK¡ü nepe¡ no¡MnreHøeM K Htr3Koao¡brHoù nlranuleü cerø Heoóxo4øMo BbrgÐcørb Bce nprõopbr r no4trþctrÞ sa3eM¡eHøe (npoeecrÍ npoBepKy Bceù crcreMbr
3a3eMneHrg, B ToM lncne cKpbrrblx paóof) SnefrpucecKoe coeAøHeHÍe órox-xonreärepoe MexÄy coóoù Bo3MoxHo ocyu-¡ecrBurb npø noMoulh CEE-ureKepHbrx paGbèMoB
BHÍMaHre; løn ncno¡b3yeMbrx B ó¡oK-xofleùHepe HapyxHbrx pa3bëMoB ø coeA[H9Ðuløx Kaóeneú paccqxËHbr Ha roK Âo 32 A. OHr He 3au]øuleHb npeAoxpaHøTe¡bHbrM yfrpoøfrBoM
or roKa neperpy3Krl no¡urcrenøe ó¡oK-KoHTeùHepa x cÍcreMe oneKrpocHaóxeHør Ao¡xHo npoBoÃurbc9 KoMnereHTHbrMø cnèLlÍiløcraMr npeAoxpaHøTe¡bHoe ycrporìcreo or
nepeHanpsxeH¡F B Mecle noAúpqeHøq ónoK-KotreñHep (ónoK-KoHTeúHepoB) K nøTaþuleù cerr Ao¡xHo óbrrb c roKoM cpa6añtEaHÍF He 60¡æ 32 A nepeA BBoAoM 6¡0K-xomeùrepa
(sparun) e excnnyaraqÍrc AonxHa ób[b npoBeÄeHa npoBepKa oQOefhBHocü 3au]ÍTHbx Mep noAroloieHHbrM H aÍecroBaHHbrM nepcoHior/ cneLløÐø3øpoBaHHoù 4 nøqeH3øpoBafHoù
MoHrdHoú opEHu3aqøu c noMoulbþ npq¡Ha3HaqeHHbrx ArF ororo ø3MepøTdbHbr¡ nph6opoe
l-lø¡øHAp 3aMKa, peMoHlHbtù óilnoH!uK KpacKÍ Í MeMMy sa3eM¡eHør Bbr HaùAere B orAe¡bHo nocrasfseMoú KopoóKe
Pery¡øpoBaHre ABepeù ø oxon npr HeoóxoArMocrø ocyu.{ecrB¡qþTcå Ha Mecre yclaHoBKu ó¡oK-KoHreúHepa
BnilHâq yóopKa 6¡oK-KoHTeúHepa npoBoÃøTcF c noMotl]bþ rJoþu]øx cpeAcrE caoóoAHbtx ol pacEopøTeneú ø KIcnor (He Mblrb BoAoù noA HanopoM!)
OóparüTe BHuMaHÍe Ha npaeXnbHyrc 3aua,qxy OyHAaMeHla noA 6¡0K KoHTeùHep
lloÄMÐqeHre ó¡oK-KoHTeúHepa K cøcreMaM BoAocHaóxeHør ocyqecrMsercq ronbKo nocne ero ycraHoBxÍ Ha ôyHAaMeHT (cM oõuløú n¡aH QyHAaMeHTa B TexHøgecKoM onvÇaI\q¡
npÍ sKcn¡yaraqøoHHoM AaileHxÍ errue 6 óap HeoóxoAtrMo noÃMþTølb peAyK{.1øoHHbrù oaqaH AaBneHø9
lloc¡e noAcoe,qtrHeHø9 K chcreMaM BoAocHa6xeHtrn (BHHMaHte - AaB¡eHxe!) Heo6xoAxMo eule pa3 npoBepÍlb rpyóonpoBoA Ha repMerø!Hocrb (Bo3MoxHo npoc¡aó¡eHÍe coeAøHeHøø
npr rpaHcnopr{poBKe)
AøaMerp mgHbrx rpyóonpoBoAoB coolEscßyfl HoMilHilÞHoù uÍpøH€ DN50. DN1 00, . - trcnonæyúre rpyóbr, npeÄycMorpeHHbre ,0,¡r croKa ropFeeø BoAbr
B cflyqae, ænh 6noK-KofeúHepa He aKcnnyalHDyfrcr HeKøopoe EpeMF, maBHbrù seHTtrh AoflxeH 6brrb nepeKpbtr ø Bo/la ø3 c[creMbr c¡Hla c noMou.lbþ c¡ÍBHbtt EeHTÍneù ,qonxHbt
óbtrb raKxe npøHqtbt Mepbt A,nr 3aul[Tbl BoAqHbx 3aEopoB or BaMep3aHør
A¡9 nPEåOTBPAI{EHí9 B03Ht4KHOBEHXg KOHAEHCATA M CB93AHHbtX C HHM nOBPE)X,qEHUH HÊOEXOA]4MO PETv¡gPHO nPOBETPHBATb E¡OK-KOtiTEl,lHEPbt.
oTHOCt4TEnbHAg B¡AXHOCTb BO3AyXA HE AO¡)I(HA npE8btlrATb 60%!
TlpocBeprøBaH[e B Kopnyce 6¡ox-KoHTeúHepa orBepcrIi E npoqecce MoHlia ø¡r 3Kcn¡yaraLltt, Moxer npüBecv K npoHøKHoBeHur BoÃb ø yu]epóy OlBercrBeHHocrb 3a no¡oóHurù
yulepó xe neperrvaercr!
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BüRo-, sANtrÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

QUN.ITÄTSZERTIFIKAT / cERTIFIcATE oF QUALITY / cERTIFIcAT QUALITÉ
cERTyFTKAT ¡nxoSc¡ / cERTTFTcAT DE cALTTATE l lvr¡r,¡ósÉcr BrzoNyíwÁNy

cenr¡nxÁr KVALtry / cERTrFrxÁr xvelary t KvALTTETScERTIFIKAT
CERTIFIKAT KVALITETE / CERTIFIKAT O KAKOVOSTI / SERTIFIKAT O KVALITETU

cEprr4or4KAT gA KAqEcrBo / cERTrFrcATo or euelrÀ
CEBTIFICADO DE CALIDAD / CERTIFICADO DE QUALIDADE / CEPTHO]4KAT KAYECTBA

Hiermit bestätigen wir, dass der Container mit der Registriernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der
coNTA| N EX-QURUIÄÏS-rcOruTROLLE gef erti gt und geprüft wurde.

We herewith confirm that the cabin with the registration number (see cabin number) was manufactured and tested according to the valid standards
of the CONTAINEX QUALITY ASSURANCE.

Nous certifions par la présente, que le bungalow ayanl le numéro de série (voir numéro du bungalow) a été produit et contrôlé selon les normes
actuelles dU CONTRÔLE QUALITÉ CONTAINEX.

Oéwiadczamy, 2e kontener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer seryjny) zostal wyprodukowany i sprawdzony wedlug obowigujqcych norm
Kontroli Jakoéci CONTAINEX.

Prin prezenta vã confirmän cä, containerul cu numarul de înregistrare (vezi numår container), a fost controlat dupä normele în
vigoare ale Controlului- Calilatii- CONTAINEX.

Ezennel .igazoljuk, .hogy a regisztrációs számmal ellátott konténer (lásd konténerszám) gyártása és ellenórzése a CONTAINEX
- MINOSEGI SZABVANY-nak megfelelóen történt.

Tímto potvrzujeme, Ze kontejner s registraðním öíslem (viz õíslo kontejneru) byl vyroben a zkontrolován dle platnlch norem KONTROLY
KVALIry CONTAINEX.

T¡7mto potvrdzujeme, Ze kontajner s registraðnfm ðíslom (vid' ðíslo kontajneru) bol vyroben¡í a odskúéanf podlã platn¡7ch noriem
CONTAI N EX- KONTROLA- KVALIry,

Vi bekräftar härmed att modulen med registreringsnumret (se modulnummer) har tillverkats och testats enligt gällande standarder i

CO NTAI N EX-KVALITETS KONTROLL.

Ovim potvrdujemo da je kontejner s registarskim brojem (vidi broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu s vaZeóim standardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITETE.

S tem potrjujemo, da je kontelner z registrsko Étevilko (glej Ëtevilko kontejnerja) izdelan in preizkuöen v skladu z veljavnimi standardi za
ZAGOTAVLJANJ E KAKOVOSTI CONTAI N EX.

Ovim potvrdujemo da je kontejner sa registarskim brojem (videti broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu sa vaZeóim standardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITETA,

C xacronu-¡ero norBbp)KrqaBaMe, re xonreünepbr c perHcrpaqÍoHeH rolr,rep (eux cepueH HoMep Ha ronreúxep) e npougBe.qeH ø npoBepeH
cnope4 CONTAINEX-KAtIECTBEH-KOHTPOJI.

Con la presente confermiamo che il container con il numero di matricola (vedere il numero del container) è stato completato e verificato secondo
Ie norme de| CONTROLLO DI QUALITÀ CONTAINEX.

Por la presente confirmamos que, el módulo con el número de registro (véase número de contenedor), fue fabricado y revisado según las actuales
normas de CONTROL DE CALIDAD CONTAINEX.

Deste modo, certificamos que o contentor com o número de registo (ver número do contentor) foi fabricado e verificado de acordo com as
normas válidas do CONTROLO DE QUALIDADE CONTAINEX.

Hacronulnu noÃTBepxgaeM, qro 6¡ox-xonreürep c perøcrpaquoHHbrM HoMepou (cluorpu cepøürurü xor',lep) npoøeeeÃeH B coorBercrìVt| c
HopMaMø KOHTPOfl I KALIECTBA KOHTELIHEKC.

CONTAINER KONTROLLIEBT / CONTAINER CHECKED
BUNGALOW CONTROLE / KONTENER SPRAWDZONY
coNTAtNER coNTBot-AT / KoNTÉNER ELLõRtzvE

KoNTEJNEB zKoNTRoLovÁN / KoNTAJNEF SKoNTRoLovANY
coNTAtNERN ÄR KoNTRoLLERAD / KoNTEJNER pBovJEREN

KONTEJNEB PREVERJEN / KONTEJNER PROVEREN
KOHTEI,IHEPbT E KOHTPO'I14PAH / CONTAINEB VERIFICATO
MóDULo rNspEcctoNADo / KoNTEJNER zKoNTRoLovÁN

KOHTE]4HEP NPOBEPEH

CONTAINEX
Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
AT-2355 Wr. Neudorf, tZ NÖ-Süd, Straße 14
Tel. O2236/601-0", Fax 02236/601-1234

U nterschr¡ft / S j gnature / S¡ gnature / Podpis / Semnätu tá / Alâirâs

Podpis / Podpis / Underskr¡ft / Potpis / Podpis / Potpjs / floAnuc
Firma / Firma / Signature / noAnMcb


